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Julia Justiss

Å temme en lady

Oversatt av Maren K. Aaby


Kjære leser!

Hvor kommer ideene fra? Det  er et av de vanligste spørsmålene forfattere får. Når det gjelder denne boken, hadde historien spøkt så lenge i bakhodet at jeg ikke er sikker på hvor og når ideen dukket opp. Jeg visste bare at jeg en dag måtte skrive Helenas historie.

 

Etter den isolerte oppveksten hos sin grusomme far er Helena Lambarth en villstyring som slett ikke er forberedt på sosietetslivet i London. Engstelig som hun er for samfunnet der ute, og enda mer for menn, går hun sine egne veier, uten tanke for hva som sømmer seg. Helt til Adam, lord Darnell, som tvilrådig har latt henne flytte inn, beviser at det finnes menn med æresfølelse, mot, integritet og medfølelse. Hadde han bare ikke allerede fridd til rike og snerpete Priscilla Standish …

 

Jeg håper du vil like historien like godt som jeg nøt å la Adam smelte isen Helena hadde kapslet seg inn i, selv om hennes utemmede sinn får ham til å blande plikt med lidenskap.

 

God fornøyelse!

Julia Justiss


Første kapittel

De frådende bølgene brølte mot klippene, og vinden fikk de viltre krøllene til å stå som en sky rundt ansiktet hennes. Helena Lambarth lot seg ikke merke med noen av delene, oppslukt som hun var av å følge bevegelsene til de to graverne. Med rolige tak spadde de en grav i den skrinne jorden.

Nå var graven snart klar.

Synet fikk det til å bruse av glede i henne. Vissheten om at det endelig var sant, utløste jublende latter.

Han var virkelig død. Hun var fri.

Selv om lydene fra bølgene, vinden og sjøfuglene overdøvet latteren hennes, kikket den ene av graverne opp. Han løftet armen og pekte, og den andre mannen stanset og stirret på henne han også. Redselen lyste av ansiktet hans, han korset seg og ga tegn til den andre om å gjøre det samme. Et øyeblikk etter bøyde de seg over arbeidet og spadde med dobbelt iver.

Trodde de at hun var et gjenferd? undret Helena, og leppene kruset seg i et tørt smil. Eller husket de henne fra den fæle morgenen for ni år siden da hun klarte å rømme fra Lambarth Castle, bare for å bli grepet av landsbybeboerne som i stedet for å lytte til hennes bønn om hjelp, skyndte seg å føre «den stakkars, gale piken» tilbake til faren?

Hun dvelte ved erindringen: Der hadde hun stått, barføtt og gråtende, midt i en sirkel av engstelige mennesker som mumlet forferdet til hverandre over de istykkerrevne klærne, det skitne ansiktet og det uflidde håret.

– For en tynn jentunge.

– Fullstendig gal, sier hennes papa.

– Det er moras skyld, rømme slik, da gitt.

Det velkjente raseriet fikk henne til å stramme alle muskler. Farens løgner skulle ikke lenger få holde henne innesperret. Den dag i dag ville hun forlate dette fordømte stedet og lete etter moren hun ikke hadde sett siden hun ble revet ut av armene hennes akkurat idet de unnslapp farens eiendom. Helena trodde av hele sitt hjerte at moren aldri hadde sluttet å elske henne.

Synet av noe som beveget seg et stykke borte, trakk henne tilbake til nåtiden. Graverne sto klare med spadene da begravelsesfølget nærmet seg på den smale stien fra slottet.

Helena fikk klump i halsen, ikke av synet av begravelsesfølget, men en annen grav rett innenfor kirkegårdsmuren. Den var fortsatt bare en uryddig haug med jord, som et vitne om at den som ble lagt der to måneder tidligere, var like uønsket i døden som i livet. Men hvis ikke eneboeren og den urtekyndige konen de kalte Gærne-Sally, hadde bodd i skogen ved Lambarth Castle, hadde Helena neppe overlevd fangenskapet.

Gledet Sally seg på hennes vegne i dag? undret Helena. Selv om den gamle kvinnen mumlet uforståelig sludder det meste av tiden, var hun skarp som få i klare øyeblikk. I likhet med andre fra landsbyen, som snek seg ut til henne i skogen for å få hjelp når legen mislyktes, hadde Helena hatt utbytte av kvinnens overnaturlige evner som legekyndig.

Andre trodde at den nynnende konen drev med svartekunster, derfor unngikk de henne, noe som var grunnen til at faren hennes hadde latt henne bo i fred på eiendommen hans. Helena hadde aldri sett at Sally brukte evnene sine til annet enn å helbrede folk.

Det knyttet seg i magen ved tanken på at om hun var aldri så gal, så hadde Sally vært hennes eneste venn, og hun savnet henne inderlig.

Hun trakk pusten dypt for å samle seg. Hun håpet at nå som faren var død, ville også vaktene rundt eiendommen forsvinne, og hun sverget på at hun ikke skulle sove en eneste natt til på Lambarth Castle.

Hun stirret på prosesjonen som nærmet seg kirkegården. To gårdsarbeidere bar kisten, og bak dem kom presten og Holmes, farens forvalter.

Helena hadde ikke regnet med at det ville komme flere sørgende, men til sin overraskelse så hun nok en mann. En Helena aldri hadde sett før.

Kanskje det var en hjelpeprest? Siden hun ikke hadde vært utenfor eiendommen på ni år, var det sikkert flere nykommere i landsbyen hun ikke hadde møtt.

Men måten mannen bar seg ad på, fikk henne til å stusse. I stedet for å følge med på prestens bevegelser, kikket han seg rundt som om han lette etter noe.

Eller noen. Det spørrende blikket hans møtte hennes. Helena ble straks på vakt, og hun slapp ham ikke med blikket. Etter en stund nikket han.

Nysgjerrig nikket hun tilbake. Den fremmede sendte henne et lite smil før han snudde seg mot presten.

Samtidig som Sally iakttok presten og seremonien, tenkte hun på noe Gærne-Sally hadde sagt like før hun døde. Men Helena hadde ikke tillatt seg å tro på det hun sa, og avvist ordene da Sally påsto at moren hennes hadde sendt noen for å passe på henne. Noen som i årevis hadde ventet i landsbyen på at faren hennes skulle bli syk eller på annen måte forhindret, slik at han kunne forsøke å nærme seg henne.

Kunne Sally ha snakket sant? Kunne det være denne mannen?

Nå må du ikke la fantasien løpe av med deg, formante hun seg selv. Men siden hun hadde tenkt seg i den retningen likevel, ville det ikke skade å følge etter mannen til landsbyen, forutsatt at det var som hun håpet, og ingen væpnede vakter ville hindre henne.

Så fort seremonien var over og de sørgende hadde kastet en skuffe jord hver på kisten, forlot den hutrende presten kirkegården. Den fremmede fulgte etter.

Helena slo skjelvende de tynne armene om den fravokste, slitte kjolen. Siden hun for lengst var immun mot vind og tåke, måtte det være håp som fikk henne til å skjelve.

*

– Jeg beklager så mye, min kjære.

Helena stirret uforstående på det vennlige ansiktet til mr Pendenning, morens sakfører i London. Bortsett fra at han ikke lenger var sakføreren hennes. Moren var død.

Mannen i farens begravelse, Jerry Sunderland, visste det ikke, hadde sakføreren fortalt henne. Sunderland var blitt stasjonert i landsbyen for flere år siden, etter morens mislykte forsøk på å redde henne. Oppdraget hans var å bosette seg, drive sitt håndverk og vente til han mente det var trygt å overbringe Helena brevet fra mr Pendenning.

Hele veien til London hadde hun hatt det på følelsen, men hun forbød seg selv å tenke i de baner. Sammen med brevet fra sakføreren hadde Jerry gitt henne nok penger til å få en behagelig reise, men den stumme frykten i hjertet hennes hadde fått henne til å haste videre, natt som dag, uten hvile. Regn og vind hindret henne ikke i å sette seg på taket på postvognen fremfor å vente og reservere plass inni vognen. Skynd deg! Skynd deg! sang det i ørene hennes, og hun hadde knapt lagt merke til det varierte landskapet underveis.

Senere skulle hun nok gi seg i kast med alt verden kunne by på, nå gjaldt det å komme seg til London. Finne moren. Hun tviholdt på lappen med sakførerens adresse, uten å bry seg om smerten i anklene fra de stive skoene eller den stikkende ullcapen, klærne Jerry hadde gitt henne.

Men moren var ikke i London eller noe annet sted. For et drøyt år siden hadde det strålende smilet og den glade latteren gått i graven med henne på ei lita øy i Karibia, fortalte mr Pendenning. Der hvor Gavin Seagrave, mannen hun elsket og hadde flyktet til, hadde bosatt seg da han ble tvunget til å forlate England.

De skulle aldri møtes igjen. Det som hadde fått henne til å holde ut slagene og isolasjonen, håpet hun hadde gjemt i hjertet og som hadde stålsatt henne, var forduftet som snøfnugg under varm sol.

For første gang i livet følte Helena seg fullstendig alene.

– Hva skal jeg gjøre nå? hvisket hun.

– Begynne å leve, mitt barn, sa mr Pendenning vennlig. – Jeg korresponderte med din mor i årevis, og jeg er sikker på at jeg kan gi deg de rådene hun ville ha gitt deg. Da helsen begynte å svikte og hun innså at hun neppe ville overleve din far, var hun bare opptatt av én ting, og det var å sørge for at du skulle få midler nok til å gjøre det du måtte ønske når du en gang ble fri. Jeg har ikke mottatt alle papirene om din fars bo ennå, men som hans eneste arving i tillegg til din mors, er du en usedvanlig rik, ung kvinne.

Helena hadde lyttet med et halvt øre, men da han nevnte faren, kvakk hun til. – Jeg ønsker ikke noe som helst etter min far.

Sakføreren sendte den magre skikkelsen et medfølende blikk. – Selv om du ikke var glad i ham, er du like fullt hans rette arving. I tillegg til rede penger, er det …

– Nei! avbrøt Helena så voldsomt at sakføreren tidde. – Jeg vil ikke ha noe som har tilhørt ham. Ikke så mye som en neve jord fra eiendommen hans. Ikke en penny av rikdommen hans. Da lever jeg heller på gaten.

Sakføreren smilte. – Det er ingen fare for det. Men du må forstå at en del av din fars gods er landjord og kapital som var din mors medgift. Det andre kan du kanskje selge og investere pengene.

– Jeg beholder alt som var mamas, svarte Helena. – Men ikke noe av det som var fars. Ingenting. Er det forstått?

Sakføreren nikket motvillig. – Som du vil. Men hva med Lambarth Castle? Det var ditt og din mors hjem. Hvis du ikke ønsker å bo der, antar jeg vi kan finne en kjøper.

– Jeg vil ha tilsendt bøkene fra biblioteket der, men når det gjelder selve bygningen, sa Helena og satte blikket i sakføreren, – ønsker jeg at den skal rives stein for stein, bjelke for bjelke, og at alle delene kastes på sjøen.

Sakføreren ble blek. – Jeg skjønner, stammet han. – Og tjenerne?

– Da papa døde, var det bare Holmes og hans kone igjen. Helena mintes hvor nidkjært de to hadde overgått selv faren i ondskap. – Jeg antar jeg ikke kan bestride det min far måtte ha testamentert dem? La dem få det han etterlater dem, og ikke en penny mer. Du sa at jeg er rik?

– Ekstremt.

– Og jeg kan bruke pengene som jeg vil?

– Din mor utnevnte meg til verge og rådgiver, men bortsett fra det kan du bruke pengene som du vil.

– Da ønsker jeg å gjøre én ting til ved Lambarth Castle. Jeg vil reise en marmorstøtte på kirkegården.

– På din fars grav, da?

Helena lo hest. – Så visst ikke. Ham overlater jeg til kråkene. Nei, støtten er til en gammel dame, Sally, jeg kjenner ikke etternavnet. Hun var en klok kone og min venn. Stemmen sprakk.

Sakføreren så vennlig på henne. – Jeg vet det må ha vært et forferdelig sjokk for deg å reise så langt bort fra det eneste stedet du har kjent, og så finne ut at den du søker, er tapt for alltid. Vi har bare snakket om økonomi, ikke om hva du vil gjøre nå og i de kommende ukene. Tillater du at jeg kommer med noen forslag?

Plutselig kjente Helena hvor sliten og sulten hun var etter den lange reisen. Rommet begynte å dreie, og hun måtte støtte seg til skrivebordet. – Ja takk, mumlet hun.

Mr Pendenning grep en krystallkaraffel på skrivebordet og helte i et glass vin til henne. – Her, nipp til dette. Jeg skal kort si hva du bør gjøre, og så må du hvile.

Helena tok imot glasset med skjelvende hender. – Takk, jeg ville sette pris på litt søvn.

– Din mor etterlot seg detaljerte ønsker, forutsatt at personene hun nevner, er i live og velvillige. Etter å ha blitt holdt innestengt så lenge, ønsker hun at du skal få muligheten til å reise. At du skal få de beste lærerne i et hvilket som helst emne etter ditt eget valg. Musikk, dans, kunst, litteratur. Men først og fremst ønsker hun at du skal finne din plass i samfunnet, som del av en kjærlig familie, slik hun husker det fra sin egen barndom.

– Da mama var hos meg, var vi en kjærlig familie, sa Helena gråtkvalt.

– Det tviler jeg ikke på, smilte sakføreren. – Det vitner brevene hennes om. Derfor ønsker hun at du skal bo hos kusinen og barndomsvenninnen hennes, Lillian Forester.

Helena lyste opp. – Kusine Lillian! Jeg husker at mama snakket om henne da jeg var liten pike.

– Hun mente hun kunne stole på at kusinen, hun er lady Darnell nå, forresten, ville råde deg i kjøp av en passende garderobe, bistå deg i å finne ønskede lærere, og i det hele tatt hjelpe deg til å bli den kultiverte, selvstendige, unge kvinnen hun visste du ville bli.

Å ha et hjem, hos en kvinne som moren hadde vært glad i, som hadde kjent moren i oppveksten. Helena blunket vekk tårene. Det kunne aldri fylle savnet etter moren, men det kunne gjøre det lettere å leve med sorgen.

– Jeg tror jeg ville like det. Men tenk om lady Darnell sier nei, eller vi ikke kommer overens? Hun sendte sakføreren et forsiktig smil. – Jeg har vært alene så lenge at det er ikke sikkert jeg er noen god gjest. Om så er, har jeg penger nok til å kjøpe mitt eget hjem?

– I så fall har du penger nok til å kjøpe hus i alle byer i England! Men jeg tror ikke det blir nødvendig. Jeg tok meg den frihet å gi beskjed til lady Darnell om at du var på vei til London. Når vi har snakket ferdig, skal jeg gi henne beskjed om at du er ankommet. Jeg antar hun sender stesønnen, lord Darnell, for å hente deg.

Helena stivnet. – Lord Darnell? Hvorfor kommer hun ikke selv?

Sakføreren så granskende på henne. – Jeg antar du ikke vil like å høre dette, men ifølge engelsk lov og skikk, vil det mannlige overhodet i familien ta seg av alle spørsmål som vedrører penger og familien. I lady Darnells tilfelle er det lord Darnell, den eldste sønnen til hennes avdøde mann. Hun bor hos ham.

Det rosenrøde bildet bleknet foran øynene til Helena. – I så fall ønsker jeg at du hjelper meg med å finne mitt eget. Jeg vil aldri mer i hele mitt liv være del av en manns husstand.

Sakføreren nikket medfølende. – Jeg forstår at du er på vakt, men jeg forsikrer deg om at lord Darnell er en utmerket, ung gentleman, høyt ansett offiser i den spanske krigen og ved Waterloo. Du bør i det minste møte ham før du avslår. Det er tross alt din mors vilje at du skal bo hos kusinen hennes.

Hadde det ikke vært for det, hadde Helena nektet plent. Hun ble sittende i taushet og veie for og imot.

– Hvis jeg møter ham, sågar sier ja til å bo under hans tak, men så ombestemmer meg, er jeg da fri til å gå?

– Selvfølgelig. Fra nå av er du din egen herre.

Helena tenkte seg om enda litt, så nikket hun. – Jeg kan vel alltids møte ham, siden det var det mama ville.

– Utmerket, nikket mr Pendenning. – Hm. Jeg har spart det beste til slutt. Helt siden dere ble skilt fra hverandre, har din mor skrevet regelmessig til deg. Men siden hun regnet med at din far ville brenne brevene hvis hun sendte dem dit, sendte hun dem til meg.

Han trakk ut en skuff og tok frem en treeske. – Her er de alle sammen, trygt oppbevart til du kunne få dem. Øverst ligger det siste brevet, som hun skrev da hun skjønte at hun aldri ville få gleden av å møte deg igjen. I sitt siste brev til meg ba hun om at du leser det først.

Han snudde seg halvt og trakk i klokkestrengen. – Assistenten min vil vise deg inn på et rom der du kan være for deg selv til jeg kommer med lord Darnell. Er det noe du ønsker så lenge?

Helena ristet på hodet. – Nei. Takk, du har vært veldig snill. Kan jeg få dem? Hun holdt frem hendene.

Smilende ga mr Pendenning henne esken. – Kos deg, min kjære. Din mor elsket deg svært høyt.

Helena knuget esken inn til seg da hun fulgte etter assistenten, knapt uten å sanse hvem han var, så fylt av motstridene følelser var hun.

Moren var borte for godt, men stemmen hennes var der fortsatt. I hendene holdt hun beviset på det. Tårene presset på, men hun tvang dem tilbake.

Så fort hun ble alene i rommet assistenten viste henne til, satte hun seg i sofaen ved vinduet og tok ut det øverste brevet.

Min aller kjæreste Helena, det er så vidt jeg greier å skrive, slik sorg føler jeg ved tanken på at jeg sannsynligvis aldri vil få se det skjønne ansiktet ditt igjen, slå armene om deg eller kjenne hjerteslagene dine mot brystet mitt. Men jeg må skyve vekk de triste tankene og holde ut, for uansett hvilken byrde det er å vite at jeg for alltid vil være skilt fra deg, mitt elskede barn, vil alt bare bli enda verre om du skal få din frihet uten et ord fra meg. Det er mitt håp at brevene vil lette sorgen når du oppdager at jeg er borte. Derfor, lille venn, la meg fortelle deg hva jeg ville ha sagt til deg nå, om vi hadde vært sammen …

Innen Helena hadde lest ferdig brevet, svømte ordene foran øynene hennes, og hun skalv slik på hendene at hun ikke greide å brette arket. I esken lå bunker på bunker med brev, hver bunke knyttet sammen med et bånd.

Ved synet av alle brevene våget hun endelig å slippe løs tårene. Hun gråt til det ikke var tårer igjen, og da var hun så sliten at hun ikke hadde tanker for annet enn hvile. Hun trakk gardinene for, krøllet seg sammen på sofaen og sovnet med hodet under armen.


Andre kapittel

Adam Darnell la regningen oppå bunken med de andre regningene og dro fingrene gjennom de nøttebrune krøllene. Det var nesten så han ønsket seg tilbake til tiden under Wellingtons kommando fremfor å sitte her og spekulere på hvordan han skulle berge eiendommen som var blitt så dårlig ivaretatt etter at faren ble syk og senere døde.

Kanskje det var best å erkjenne det uunngåelige, følge advokatens råd og finne en rik arving å gifte seg med. De dystre tankene ble avbrutt av at det banket på døren.

– Adam, får jeg komme inn? Han så den rynkete hetten til stemoren i døråpningen. – Jeg liker ikke å forstyrre deg, men det er viktig.

Hva var det den vimsete svigermoren måtte ha hjelp til nå, tro? Forsvunne briller, en død spurv i hagegangen? Adam reiste seg og slo ut med hånden mot en stol. – Kom inn, madam, og redd meg fra denne regningsbunken.

– Å, dem! Lady Darnell viftet med hånden. – Brenn dem! Det gjorde alltid din kjære papa.

Med den følge at situasjonen var blitt slik den var, tenkte Adam, men bet svaret i seg. I stedet sa han: – Hvordan kan du føle uro når du er så fortryllende? Du ser ut som solen selv i den kjolen.

Lady Darnells smil fikk det til å glitre i de dypblå øynene. – Du er så galant! Men jeg må innrømme at jeg falt for den gule silken og disse lyse blondene med det samme sydamen viste meg dem.

Adam hadde ikke hjerte til å si noe om hvor håpløst ekstravagant farens enke var, hun var tross alt etterkommeren til en ufattelig rik baronett. Men hun var så tander og munter at det ville være altfor brutalt å skjenne på henne for at hun brukte for mye penger. Dessuten kunne han aldri betale henne tilbake for det offeret hun hadde gjort mens han var i hæren, da hun forlot sitt elskede London for å pleie faren under hans lange sykeleie.

Han kunne rett og slett ikke belemre hennes muntre sinn med sine økonomiske bekymringer. Han måtte heller søke en annen løsning, og se seg om etter en arving med så stor medgift at den reddet familiens finanser.

– Det er viktig, gjentok stemoren. – Jeg ber deg, la meg gjøre det eneste rette!

– Hva gjelder det?

Lady Darnell rakte ham et brev. – Jeg har nettopp mottatt dette fra sakføreren som bestyrer boet etter min kusine Diana. Han skriver at datteren hennes nå er foreldreløs og på vei til London, og at det var Dianas uttrykte ønske at hun får bo hos meg.

Adam rynket pannen. – Din kusine var barnets mor? Men det er vel instrukser i farens testament som avgjør hvor datteren skal bo?

– Jeg antar det, men det må vel sakførerne avgjøre. I mellomtiden trenger den lille piken et hjem.

Det hørtes ut som en floke det ville ta uker å løse. Men det kunne vel ikke koste all verden å huse et barn noen uker. – Ønsker du at hun skal komme? Jeg vil ikke at du skal føle deg forpliktet til å leke barnepike.

– Å, jeg ville elske å få henne hit! Men … Lady Darnell nølte. – Før du sier ja, må jeg meddele at Diana var involvert i en forferdelig skandale for noen år siden. Ikke at noen kan laste det stakkars barnet for det, men du vet hvordan folk er. Nå som du ser deg om etter en hustru, og Charis skal debutere, ønsker jeg ikke at noen fra min familie skal begrense mulighetene deres.

– Det ser jeg ingen grunn til at du skal bekymre deg for, siden jeg aldri ville låne øre til noen som klandrer et barn for morens handlinger. Jeg er sikker på at Charis mener det samme. Hvor gammel er så denne piken, og når kommer hun?

– Snart, sier sakføreren. Når det gjelder alderen hennes, vet jeg ærlig talt ikke. Du vet jo hvor håpløs jeg er når det gjelder tall! Etter at Diana og Vincent Lambarth giftet seg, tok han henne med til familieslottet et eller annet sted i ødemarken. Lambarth lot henne aldri reise til London etter det, ikke en eneste gang. Så selv om man selvfølgelig ikke kan godta det hun gjorde, er det ikke overraskende etter at hun bokstavelig talt ble holdt som fange på det dystre stedet. Like ved kysten, det må da ha vært skrekkelig fuktig, tror ikke du også det?

Adam bet i seg latteren. – Hva var det så denne fuktigheten fikk henne til å gjøre?

– Først må jeg fortelle at da hun debuterte, ble Diana forelsket i en høyst upassende ung mann. Ikke at det var noe galt med bakgrunnen hans, den yngste sønnen av vicomte Seagrave, men allerede i sine tidligste år viste han hvor vill og uregjerlig han var. Han ble utvist fra Oxford den våren Diana møtte ham, og selv om Lambarth hadde kurtisert henne i månedsvis, hadde hun ikke øye for andre enn Gavin. Familien prøvde selvfølgelig å overtale henne. Men så ble Gavin utfordret av en sjalu ektemann, som han drepte i en duell, og dermed måtte han flykte fra landet. Diana ble sønderknust. Men Lambarth ville fortsatt ha henne, så hun ga etter og giftet seg med ham.

– Et ulykkelig ekteskap, altså. Ikke så rart, tenkte Adam, for hvilken idiot av en mann straffer seg selv ved å gifte seg med en kvinne som elsker en annen?

– Antagelig. Uansett, etter at hun hadde vært innesperret på Lambarth Castle i mer enn ti år, rømte Diana. Vi hørte at hun seilte med en fiskebåt til Irland og deretter med en skute til Karibia, der hun ble gjenforent med Gavin. Lambarth nektet å gi henne skilsmisse, så de ble aldri gift etter engelsk lov. Lady Darnell så tankefull på stesønnen. – Jeg har lurt på om hun angret på at hun forlot sin mann, siden hun ble tvunget til å leve som utstøtt og gi avkall på datteren. Vi var nære venninner i oppveksten, men etter at hun giftet seg med Lambarth, mistet vi kontakten.

Hva med det uskyldige offeret i denne familietragedien? tenkte Adam. – Stakkars barn.

– Ja, huff. Det må ha vært skrekkelig å miste sin mor, og dertil leve så isolert.

– Og du vil gjerne trøste henne?

Lady Darnell smilte sørgmodig. – Det har alltid vært min store sorg at jeg ikke ble velsignet med barn. Misforstå ikke, jeg holder deg og Charis meget kjær, men dere var jo nesten voksne da jeg giftet meg med deres papa. Ja, jeg vil fryktelig gjerne ta meg av det stakkars, lille barnet til kusine Diana.

Dette hørtes ikke ut som noen «midlertidig» løsning, tenkte Adam. Men han forsto stemoren, og hvor mye spiste egentlig en liten pike? Innen hun trengte en garderobe full av kjoler og medgift, ville hun enten ha flyttet til farens slektninger, eller han ville ha fått orden på formuen.

– Så når henter vi dette hjemløse barnet?

Lady Darnell strålte opp. – Å, Adam, jeg visste at du ville forstå! Jeg skal skrive til sakføreren med det samme og avtale tid.

Adam reiste seg og fulgte stemoren til døren. Han håpet bare at dette morløse barnet var en søt og beskjeden pike.

*

Bare to timer etter at han fikk høre om det foreldreløse barnet, satt Adam i karjolen på vei for å hente henne. Til deres store overraskelse hadde tjeneren som ble sendt av sted med brevet til sakføreren, med et nytt brev tilbake, der det sto at piken nettopp hadde ankommet London.

Adam håpet barnet ville like å kjøre i åpen vogn etter å ha reist så langt i den innestengte luften i de vognene hun sikkert hadde reist med. Lady Darnell hadde sendt med ham en flott pyntet dukke som velkomstgave, og med den i hånden strammet Adam seg opp for å møte sakføreren og diskutere hva det innebar å huse et ukjent barn.

Det viktigste var at stemoren ble fornøyd.

Liten pike eller ei, det var én munn til å mette, og dermed måtte han anstrenge seg ytterligere for å få økonomien på fote. Han håpet å slippe den ydmykelsen det var å la datteren til en rik oppkomling sole seg i glansen av det gamle familienavnet, men om lykken sto han bi, ville barndomsvenninnen Priscilla se hans vei.

Han hadde måttet leie ut Claygate Manor, landgodset til familien Darnell, så han hadde ikke sett miss Standish fra nabogodset på noen år. Men han visste at hun fortsatt var ugift. Hvis den lubne, muntre jentungen som forgudet ham som barn, ikke hadde forandret seg for mye, ville han ha like god anledning som noen, trodde han.

Han måtte gå på visitt til miss Priscilla Standish så fort saken med det foreldreløse barnet var i orden.

En halv time senere viste en kontorist ham inn i mr Pendennings private salong.

Adam bet i seg irritasjonen over forsinkelsen. Salongen lå i halvmørke, for gardinene var trukket for. Etter det skarpe solskinnet ute tok det litt tid å venne seg til det halvmørke rommet.

Han fikk øye på en avis på et bord og gikk for å se på den. Da kom det noen lyder fra hjørnet borte ved vinduet. Antagelsen om at han sto foran møtet med en sørgende, liten valp, raknet fullstendig da et langt rekel i svarte filler plutselig sprang opp fra sofaen.

Foran ham sto en barfotet skikkelse i en falmet, altfor kort kjole, nesten like høy som han selv. Adam hev etter pusten, han trodde han så et fugleskremsel, men så rakte skikkelsen frem en knoklete hånd.

Nesen stakk frem som et nebb i det magre ansiktet innhyllet i glansløst, flokete, svart hår. Det ville blikket var festet direkte på ham, og han fikk en følelse av at han kunne vente seg et angrep hvert øyeblikk.

Da skapningen smilte hånlig, gikk det opp for Adam at han sto og stirret med åpen munn.

For første gang i sitt nesten trettiårige liv kom han ikke på noe høflig å si, og han rødmet. Før han greide å ta seg sammen, trakk skapningen til seg hånden og neide i stedet.

– Du må være lord Darnell, sa hun med dyp, hes stemme. – Så charmant å møte deg.
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